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Abstract

At the end of the 20th century, Andrew Chesterman concluded four modes of translation ethics,
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namely, the ethics of representation, the ethics of service, the ethics of communication and the
norm-based ethics. In this thesis, taking the Chinese version of The House on Mango Street trans-
lated by Pan Pa as the study object and the method of case study, the author analyzes the appear-
ance of those four ethical modes and the contradictions among them in the translation of child-
ren’s literature to explore the specific translation strategies chosen by the translator in the trans-
lation process. The results show that the translation of children’s literature asks the translator to
pay more attention to the ethics of service under the premise of realizing the ethics of representa-
tion. In the meantime, the translator tried to make up for other ethics to the greatest extent through
various translation strategies and translation methods under the premise of realizing the ethics of
service.
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1. 51§

B, BOESON “BETT— MRFE A2 BRI 5 N Z 18] 1R 5% 2R U DU B AR B2 (R A e (1]
B TR AR 2 R SR UGS N B S EGE B, JLAE AR 8RB B R i 1 B A e
Bt BT U A S, X TR S BT A (e AL, B ATIREAT T e k. AT, B
Py B A O RE F RS . MEATE S RSE, BEE LI T —E R, DUORIERIIER)
WAIBATAEG BRI X BVl PIUE 7B AT MASEE A BEE FEB . ASOR B D) RS 8 BT 25
BIPEAC B DU AR, DUHAE LB SRR (R ERNR D PURP R RARR, SRR A F 46 AR
S T LE A B R P SR R 4R R

2. PIETF S A HEIEAEEN 2]
2.1. BIAY/ETE(Ethics of Representation)

“ FRPLAC B A AR R R R R R D S L. R B LA G R RS R, AREAAT
IR, MBS SURAE . 7 [314 K AG T B B AT AR B e, W™= “f57 . “&B7 .
“HET BMVERRMET, LG HE RN EOR B CE R A5, RIS TR M RREI HRIE S
BAVF LB, FFILAGEDRE “ RS MERVERITEAR D S mbndt o 8 I B RE S B M 2R B0 AT T T DA T,
P ONIE R BT PIRUR, MBS REIER “F7, BIESCARTRE BAABA R, KM R W
TR SR
2.2. IREZHI{CTE(Ethics of Service)

BEEA SR IE, SRR EPRME R H 2N, S B 0 75 R AR . iR mR e
LRSI R 5L TR — DRSS, BIREA HR S5 A% GORI 5 A 3 1 iR 55 R . 0T LE ST
SRERTE, BEERS IR ARRILE, ERATE . S A LSO 5 TR A — 8 1R
RVE. UIHRE 2 4R I B S B BRI G B OIS E By, R FE RS B B sEl, RY

DOI: 10.12677/ml1.2024.122149 1120 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122149
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

M A3

KX AT N AR AR DU R ZOR AT SR A AL . “IX 5 DRE IR+ A E B U
HALe 7 [4IABER IR T BATRT ELAIWT, AR 55 G BRI F X R A 5“8, BAsElE i “H
7« IR E RIS ORISR IR R i b, SR H AR e — B BRI EE, iR
SR B P AN [ 5 SRR A [ B 30 3 S

2.3. 3ZBRAY/ETE(Ethics of Communication)

RYEHESAT AR TR X 7y, S TR SRR Ss, AT D], B A B AT b
BRI, (ERER D (B ER RAEAEAN R T 5 28], RIPTE G RRE . T8 5 AREE XL, I —Ff
T E B 5 AE S MBI O 1 AR SO R SR T o 1 A2 B R4S B At 2 T 1 ) 5 S A it e
JRH R, EOREEE T B SCBOCA I AEE: “ZPRR B SR B AR B, AL S Al 2 1A A
Wi, RS A Z BRI G . 7 [4])LESCA R IR PR ZORBATE B EFEAR H ARt g, BIJLHEIX
R T RSO RIIE S B SR BEAT R TAR PO T OO Z R R . TR, BEA
A SCALBL R AE N BRI (4% R DL LB 838 X T B A 57t B SCAR 2 52 BE 0 M5 SRRIEFEAN R 19
FHVESENE, 2 AL M R RORRRE B REAT R AR .

2.4. ETFMEALIE (Norm-Based Ethics)

BT TG G SRR L R ST AR RE, AR B ok B S BRSO MEBe 7 [5]. fERHIE
JUESCEAAR A, BV A BRI SRR IR IR R 5, B LRI 1038 AR (K ek bk . B
NIEE LA My, TEAE R EORE RO, ARSI R i A TR R O AR R
2[a], FWEHESIRET A7 BN

3. (EREFLHNE) REBEBRPFEXBFRLEN

EEERZMEE « A ¥ P 22 (Sandra Cisneros) T 20 tHLGE T (TR 47 LHI/NZ) (The House on
Mango Street). /NI LA— NN 78l B MALA JETT, @it 44 MSLENMERICAL T i H 2 X
FEAN T RATE AR & (K F W . ) LB RUHEALAA, AR B AE S AR 07 A0 v Bk J5U L2 A R,
LA P A8 STABUMI ] R B (T8 5 UG, (R A5/ BB AR S IR % T T O AN S5 A O R .
XL R ARG S, EE AR S R T — A B 2 SR B R . R maE L 1N
FIRCED, AR — AR 22 PR/ BRIEAN, /DB TE 58 RO W R R AR e, RA Y
ZUEAE R DL “TRIRIOIE . B DL R R B E RN S A AN S A R [6].

BEAN A AN I R IEA, — iR IH 2006 SEREEA, AN CEERETERNED) 5 NSO AR
NCNE) + —RMONIE 2010 SEHRBEA, BN (AR o B RPN, AR0K IR
A ABIAGEAT BAK BT o
4. OMREIRNE (ERELNED BIRFEARP I

e R 8 I -E AN P PO AE B PSRBT L R/NRD T BARRILEEAT 204, R DU A
M FAE RS B B [ 0 26 3 SRS (Y 52

) 1:

J&X_: But the house on Mango Street is not the way they told it at all. It’s small and red with tight steps infront and
windows so small you’d think they were holding their breath. [7]

#FwX TAERM LD ELAREMMNDGIRFE, €k, Ba&ey, NMA—FF €0, &7 ML REA
CNEREFATR. (8]

DOI: 10.12677/ml.2024.122149 1121 WRES =


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122149

B3R

Bl 1kl CNRY B, EX T RA NIRRT IR N, A RO ZE R AR N
Mo FEVRIHEIEIC AN, ARIE IR T RSO P IR PR “small” « “red” PARZ “tight” , 1S RATE
R P ARE AR RIS, BT AR SRR, RS 7 ESCh A S, f
/NE “holding the breath” FLIEEL “ BB ” , (A SCIRE T AR FERIESNE SRR, MG T
BRI, B AR AN 1 BRI R D P LA B o SR AOEIIEARIL 1A T LA 2 A R
EFI, PEHAECBBAKI WA, WEERIPIMIE S 2R, R T FHmES), E5TI)LE
BEE PSS, RAABL TR T RS AR LA

%) 2:

JRX.: Some are skinny like chicken lips.
Some are baggy like soggy Band-Aids.
After you get out of the bathtub

I don’t care what kind I get.

Just as long as I get hips. [7]

#FI AR LTRE,

A eI LI B3,
REfh—iRaILE,

RERRKT KRR

TERECRBIEREK, [8]

B 2 SRRSO B — B AT PR ERIRET BRI T E ST, I TR A R B R A R R
C S, WCES . ) U E 07 SO 5 7 TR e A, RS CEMASIE R, HiEa ) LE
Bo R, FEE N TR 7 b s 52, AR A A) P R AT 1 A . b
“bathtub” F N T “WREIL” , XRKAFTEIARE A 22 F 5 B LEXT “WEL” — i 2 ba AR &
MEERGRE, N WAL NSRS B AR UME K . [FIRfER R S I R)IE, PR RS0 e
BRFAERIENAERAT, el R ERAL, BEINfrE P B gE. X “no matter what kind” N 25
PEHWIAT T BBt R, BN T “AEATERETRE” o D ERAIRXSEE SN T
YEE X RS PGSR . ML AR, AT LR, B8 IS AR S0 B A ph R, 2
SR FH VA A S 6 AL P IR DA 3106 i 4546 B ) B v oK

%) 3:

JBX.: 1like Alicia because once she gave me a little leather purse with the word GUADALAJARA stitched on it. [7]

#FX: RERMTAGIE, BAWARLTE—NDIRE, L@FEREfES ey T, (B NEjbsit g
B KT, SAULMMNE AT, 2005 R CEE A . BET 1531 F, AR KEIMAEL
Ao E LZIBW L T, HOAAREGTRGFRT. ) (8]

Bl 3 1, PEEXTT “GUADDALARA” RH T ERRVA E Kt A R thok, (ELJR [ IR 25 RS 3 1 AR
g, BULERARA RARE 5, RH ARSI 7 HEETR R 5 T TUA IS B X — Fr A H I 1
e BN EEBIIESCN, NANF TR R I B s AR I0 A (] B I ) S8 B, o ke
AREREE AN EIIFMNGIERE . A B RS PR RUR o PR 198 5 Uk A AR B 70 18+ 1R 2R K 9 20
W, Z—HEGEEE T T B GRS 72 X8 RRA T A 3 F R R, ik F)
TIRIEC . A, B AR R I AR R R B T AR EUEEL RS EEE . AR LS 3 T
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%) 4:

J&X: His feet were fat and doughy like thick tamales. [7]

X et A, RFEERAAE, (EEA Tamale #AT T AMALM G ERE: —HEBTELRY, B
BR. BRARMREL—ARES TR, ) (8]

Bl 4, BEERE R TIRE S ZESR: . EPERIRESE, —AFAE “tamale” X RN,
I H BT EHBA D ESRIRG 13k, MREFRE RN O EJLE T, K &
PEECEL AL “ RORMI R IR A RER ST Le T DL B e s LR i . DRI, R R T A
PERBH SRS, R L UM R ER B R 1 IORPER Y, T T IR BRSSO . [FIN
T ORANS T A bR EAMVE I 3, BRI 00 3 R AR T IE, IR SCHT “tamale” EAT T HEAD
PESEH, W] DA A FIAFE R B LB 133 (1 75 SR A3 14 o

%) 5:
JRX: We screamed in the weak voice of a parrot for Totchy to come and wash those dishes. [7]

E BAVREAE S &, RGN E EorBst itk km. [8]

5 F, FEEW “screamed in a weak voice of a parrot” A “AGRRE A E—FE” o IEXEERIENRE,
BEE AR TR i E R, Wl AR DGE PR B I N BT, AR E SO NG
HI R TE R B T JESCIE S RCRAE S, AR T PR AR R R R A on) P I AR R A

%1 6:
J&X.: Iknew then I had to have a house. A real house. One I could point to. [7]
#L: TAKRNPE, REA 5T, —MAENRE, —FITARSHNARNET. [8]

il 6, PEEMH TENE, B CRE” « “GAlANE” . EXHE T/ LFEANLBNE KT
F5 R IR ZE TN N B3 SR FAEM L, B AR X R 2 B AN AT G A
R BEAR T BRAR ME L H B SO R IA I B AR A 2 & o B —Ab 3G b, B uhfE B LE AR A,
¥ “real house” ¥R “HIEMIKE” RKEI/N LI OE . T LERUL, AT 7 R EARIE 215 B
FERIEN, WRAEN “HIERE T, HEARES B AN FIRAER) P T HEEA 2 H
T2 7 2 RERER, TIIN—A R WARRFE L 0o LA O — PB4 IO I 55+ I e AR
R EDWIIA . J5—HF “point to” HEIEA “RILMARGMNE " B JE /N L o0t B SR IAEH
BRI THIE EA TR0 A2 e B PRI . i i) A 3 5 BRI 4G B i, FRATTmT LUE 2,
CHIL AR SO REE, RS OUAR Y, T B I SO RS AT LA 4 e AR [FI
BRI A BT — ) I RS 5 o0 B TS (R 28 8, T DA AL R R 1 A 3, e S A 1 IR S5 4B 3

%) 17.
B X (The House on Mango Street) [7]
L (ERABLGDEY (8]

SRR A MR A SO T IR IR AR B2 By (2R ERNRD TS A
PEOSCRIMRCO 2 AR NG F ATy (RAET R o AT BRATI#EGR B 2. 8 I X A%
AHIRLE, BATATCLEH, WA RN A FENSRIa)LE, WE &) LB IEREE, (A n—
AN, RN T AR, RS B H R E A ——LE,; MUAREEARIE F 4
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PR 0T, AR & )L UG R E BRI, DRIAN H AR S ™ A 1 RE Bk Jadxf e A
LA S, A A R E 0 G T A IS BAIR S51E B

5. &t

R EI RS ERNE) th - BB, 3RATE B T U1 2 DU AR R A P AR
JUBE LS SOACRH B o (1 AR DL B8 R 55 1 AN IR 1R AR B Pk 35 (0 AN ) B 16 SRS AN i R A
IESR A DS B RN, 520V R AR S SO A FR I, DR b2 SR P 0 P A 136 SRS AR08 2 F 8 26 5 2%
KA JFAE B RIEAH I R B ke R SOSOR —— LB SO SOR R R R R 1, ik E AR SS
WHRE T RIS IF HAEIRSAC BRANAE BrAG 2 e T MUV (A0 B0 ™ A ph eI, 43 R A O3B 13 5
W, £ LSO B BB SR T R S AR BB AT s AR — DS, DL I A 3o 57t o2 5C
AN FEMRE K5 2, B (A5 I SR A ) S A P B MV (AR BRAE R SO R A5 21 7 ox%b. thkw]
LIS ISR, BEAE LR SO SORRIE, 2 2 58 MR SO MR AR A R B EA I H K, I AE
SELEESC H BAE B SS ROR TG OL R, RAEZARBEIE %, ULksh e B AR sk .

SE 3k
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